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ORDINANZA n. 17/2017 VERORDNUNG Nr. 17/2017 ORDINANZA nra. 17/2017

Ordinanza  in  materia  di
divieto  di  transito  ai  veicoli
aventi  peso  a  pieno  carico
superiore a 25 tonnellate

Verordnung  bezüglich  des
Fahrverbotes  für  LKW  mit
einem  Gesamtgewicht  von
mehr als 25 Tonnen

Ordinanza  co  reverda  la
proibiziun  da  transié  con
camions  con  pëis  sora  les  25
tonelades

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L'OMBOLT

Vista  la  delibera  della  Giunta
comunale  n.  150/06  di  data
11.04.2006,  esecutiva,  con  la
quale è stato deliberato di apporre
il  divieto  di  transito  per  carichi
superiori  alle  25  tonnellate  su
alcune strade comunali;

Nach Einsichtsnahme in den Ge-
meindeausschussbeschluss  Nr.
150/06  vom  11.04.2006,  rechts-
kräftig,  mit  welchem  beschlos-
sen  wurde,  ein  Fahrverbot  für
LKW mit einem Gesamtgewicht
von über 25 Tonnen auf einigen
Gemeindestraßen einzurichten;

Odüda la deliberaziun dla Junta de
Comun  nra 150/06 dai 11.04.2006,
en faziun legala, con chëra ch’al è
gnü  fat  fora  da  mëter  sö  na
proibiziun  da  transié  por  camions
con pëis endöt sora les 25 tonelades
sön val’ strades de Comun;

Richiamata  la  deliberazione
giuntale  n.  182/17  di  data
07.06.2017;

Nach  Einsichtnahme  in  den
Gemeindeausschussbeschluss Nr.
182/17 vom 07.06.2017;

Odüda la deliberaziun dla Junta de
Comun nra. 182/17 dai 07.06.2017;

Richiamata  la  deliberazione  del
Consiglio  comunale  n.  7/97  di
data 05.02.1997;

Nach  Einsichtnahme  in  den
Gemeinderatbeschluss  Nr.  7/97
vom 05.02.1997;

Odüda la deliberaziun de Consëi de
Comun nra. 7/97 dai 05.02.1997;

Sentito  il  parere  della  Giunta
comunale  nella  seduta  del
23.03.2011;

Nach Anhören des Gemeindeaus-
schusses  in  der  Sitzung  vom
23.03.2011;

Aldí l’arat dla Junta de Comun tla
sontada dai 23.03.2011;

Richiamata  la  deliberazione
giuntale  n.  182/17  di  data
07.06.2017;

Nach  Einsichtnahme  in  den
Gemeindeausschussbeschluss Nr.
182/17 vom 07.06.2017;

Odüda la deliberaziun dla Junta de
Comun nra. 182/17 dai 07.06.2017;

Visto il  T.U.O.C., approvato con
D.P.G.R. 01.02.2005, n. 3/L;

Nach  Einsichtnahme  in  den
E.T.G.O.,  genehmigt  mit
D.P.R.A.  vom  01.02.2005,  Nr.
3/L;

Odü le T.U.O.C. aproé con D.P.J.R.
dal 01.02.2005, nra 3/L;

Considerata  la  necessità  di
adottare  gli  opportuni
provvedimenti  per  motivi  di
pubblica sicurezza;

In Anbetracht der Notwendigkeit,
geeignete  Maßnahmen  aus
Gründen  der  öffentlichen
Sicherheit zu erlassen;

Constaté  ch’al  và  debojügn  da
sorantó  i  porvedimonc’  adac’  por
rajuns de sigurté publica;



o r d i n a o r d n e t  a n c o m a n a

1) a tutti  i  veicoli  aventi  peso a
pieno  carico  superiore  a  25
tonnellate,  è  vietato,  per  il
periodo 1°  febbraio  fino  al  31
maggio di ogni anno, il transito
sulle seguenti strade comunali:  

1)  für  alle  Fahrzeuge  mit
Gesamtgewicht  über  25  Tonnen
besteht,  im  Zeitraum  vom  1.
Februar bis 31. Mai eines jeden
Jahres, ein  Fahrverbot  auf
folgende Gemeindestraßen: 

1) por düc’ i camions con en pëis
sora 25 tonelades ël proibì,  dartan
le tomp dal 1° forá fina ai 31 de
mà  de  vigne  ann, le  transiamônt
sön cöstes strades comunales: 

- str. La Pli – Peraforada Dessora
(presso la Gran Ciasa vige il divieto di transito oltre 20 tonnellate/im Bereich Gran Ciasa gilt ein
Fahrverbot über 20 Tonnen/sora la Gran Ciasa èl proibì da transié con pëis sora 20 tonelades)

- La Cöna – Rara – Miscí
- str.  Soröa  (dall’incrocio  SP  43  del  Passo  Furcia/ab  der  Kreuzung  LS  43

Furkelpaß/dal’encrujada SP 43 Ju Furcia)
- str. Costamesana - Fordora - Frena 
- str. Framacia – Col sot Brach
- str. Ciaseles – La Munt
- str. La Pli - Cianoré
- str. Fordora – Biëi Daète
- str. Plan dal’Ega – Pliscia
- Plazores  (dall’incrocio  SP  43  del  Passo  Furcia/ab  der  Kreuzung  LS  43

Furkelpaß/dal’encrujada SP 43 Ju Furcia)
- La Bronta – Miara
- Al Plan – Sarjëi
- Al Plan - Torpëi – Pinëi – Chi Vai
- Al Plan – Gran Pré – Costata - Ciasé 
- Ras – Costa – Val dla Tor
- Miara – Val dla Tor – Pré
- Mantëna – Colac – Cianacëi
- Roalta – Col sot Ciasé
- Rina – Tintal – Pecëi
- Longega - Grones
- str. Prestì
- str. Tornarecia
- Al Pinter
- Ioche
- Les Ciases
- Al Cögh
- Schlosser
- str. Costalungia – Börz
- Tru – Val – Colac

2) Le forze dell’ordine sono inca-
ricate di curare l’osservanza della
presente  ordinanza.  Le  contrav-
venzioni della presente ordinanza
saranno punite ai sensi del Nuovo
Codice  della  Strada  e  precisa-
mente dall’art. 7, commi 13 e 14
del D.Lgs. 30.04.1992, n. 285.

2)  Die  Ordnungshüter  werden
beauftragt,  für  die  Einhaltung
dieser  Verordnung  zu  sorgen.
Übertretungen  werden  im  Sinne
der  neuen
Straßenverkehrso0rdnung, Art. 7,
Absätze 13 und 14 des G.v.D. Nr.
285 vom 30.04.1992 geahndet.

2)  Les  verdes  publiches  vën
enciariades  da  tigní  éte  cösta
ordinanza. Les violaziuns a cösta
ordinanza gnarà straufades  aladô
al  Codesc  dla  strada  nö,  y  plü
avisa aladô al art. 7, coma 13 y 14
dal D.Lgs. 30.04.1992, nra 285. 

H:\user\group\polizei\verfueg\2017\17 - 17  Divieto di transito ai veicoli aventi peso a pieno carico superiore alle 25 tonnelate .odt

- 2 -



3) Il Comune si riserva, anche per
i veicoli pesanti di peso inferiore
alle  25  tonnellate,  di  richiedere
una  garanzia  in  forma  di
fideiussione a tutela di eventuali
danneggiamenti  al  manto
stradale.

3) Die Gemeinde behält sich vor,
auch für die Schwerfahrzeuge mit
einem  Gesamtgewicht  unter  25
Tonnen,  eine  Garantie  in  Form
einer Bankbürgschaft zum Schutz
gegen  eventuelle  Schäden  am
Straßenmantel zu verlangen.

3) Le  Comun se resservëia,  ince
por  i  auti  posoc’  sot  ales  25
tonelades, da ieré na garanzia tla
forma de fideiusciun por se sconé
da  danns  eventuai  al  mantel  de
strada.

4)  La  presente  ordinanza  viene
resa  nota  al  pubblico  mediante
installazione  di  appositi  segnali
stradali  e  mediante  la
pubblicazione  della  presente
ordinanza  all’albo  e  sul  sito
internet del Comune. 

4) Diese Verordnung wird mittels
Aufstellung  der  entsprechenden
Straßenschilder  und  mittels
Veröffentlichung  an  der
Amtstafel  und  auf  der
Internetseite  der  Gemeinde  der
Öffentlichkeit bekannt gegeben.

4) Cösta ordinanza vën portada a
conoscionza  dal  publich  três
enstalaziun  de  tofles  de  strada
aposta, y três publicaziun de cösta
ordinanza sön tofla y sön la plata
internet de Comun.

5)  La  presente  ordinanza
sostituisce  l’ordinanza  n.  04/11
del 25.03.2011 

5)  Die  gegenständliche
Verordnung  ersetzt  die
Verordnung  Nr.  04/11  vom
25.03.2011 

5)  Cösta  ordinanza  sostituësc
l’ordinanza  nra.  04/11  dai
25.03.2011

IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER - L’OMBOLT
-Albert Palfrader-
firmato digitalmente
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